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III.— ILLUSTRATIONS OF TIBULLUS. 

The following notes are offered as a supplement to Professor 
Kirby Flower Smith's article in this Journal, XXXVII 131-155, 
on the literary tradition of Tibullus in modern times. 

The expression ' classica pulsa,' Tibullus, i, 1, 4, is borrowed 
by Francesco-Maria Molza (1489-1544), In Paulum III Pont. 
Max.: 

Et quern Turoa ferox nobis iniecerat, illi 
Nunc regerant tristem classica pulsa metum. 

The impressive phrase ' tenebris Mors adoperta caput,' i. 1, 70, 
is borrowed by Angelo Poliziano (1473), Elegia in Albieram, 98 : 

Luctusque et tenebris Mors adoperta caput. 

Aonio Paleario, De Animarum Immortalitate, iii. 17 (written 
before 1536), has 'tenebris . . . Mors adoperta'; Palingenius 
(c. 1535) has 'velamine nigro . . . adoperta caput,' Zodiacus 
Vitae, vi. 64-65, of the company of the dead. Marullus (who 
died in 1500) has ' Nox tenebris adoperta,' Hymn to Pan, 40. 
"With Tibullus, i. 2, 7-14: 

Ianua difficilis domini, te verberet imber, 
Te Iovis imperio fulmina missa petant . . . 

Te meminisse decet, quae plurimia voce peregi 
Supplice, cum posti florida serta darem, 

compare Luigi Cerretti (1738-1808), Serenata: 

Venga un fulmin che vi schianti, 
Che riducavi in f aville, 
Esecrate dagli amanti, 
Dure porte d'Amarille; 
E a ciascun sola e deserta 
Eesti poi la soglia aperta. 

Quante volte, o porte ingrate, 
Sugli albori mattutini 
Per me foste incoronate 
D' amaranti e gelsomini; 
Quanti difirvi e preghi e voti 
I nostr' inni a voi devoti! 

With Tibullus, i. 2, 89-94: 
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Vidi ego, qui iuvenuin nuiseros lusisset amores, 

Post Veneris vinclis subdere colla senem 
Et sibi iblanditias tremula componere voce, etc., 

compare Luigi Cerretti, All' Ancella : 

Vidi -io de' caldi giovani 
Chi gia rise ai lamenti 
Arder canuto e tremolo; 
Fra balbettati accenti 
Piangere al piede io vidilo 
Di rigida belts. 

The sentiment of Tibullus, i. 6, 63-64 : 

Vive diu mihi, duleis anus; proprios ego tecum, 
iSit modo fas, annos contribuisse velim, 

has a parallel in the Hecatelegium of Pacifico Massimi, iv. 5 — 
a poem addressed to Pope Sixtus IV (who died in 1484) — 

Vive, precor, Iani Priamique et Nestoris annos, 
Et mihi qui restant accipe et adde tuis. 

Compare Trissino's Sofonisba (written in 1515) — Sophonisba's 
prayer for her child : 

E gli anni, die son tolti a la mda vita, 
Siano aggiunti a la sua, 

and one of the sonnets of Giovan-Maria della Valle : 

Eiglio, cagion del fin meo acerbo, almeno 
Quel, che si toglie a la mia breve, fosse 
Conceduto a la tua pitl degna vita. 

Compare, also, the Hungarian poet Iohannes Piliczki (c. 1600), 
on the death of his patron ' Przechus ' : 

Tu tibi, sed natisque tori, diuturnior annos 
Vive meos, uxor Candida, vive tuos. 

The Tibullian phrase ' Iuppiter pluvius,' i. 7, 26, is borrowed 
by the Neapolitan poet Giano Anisio (c. 1465-c. 1540), in his 
eclogue ' Coritius ' (Varia Poemata, Naples, 1531, p. 77) : 

Iuppiter ac pluvius caelo descende benigno. 

Compare the Scottish poet John Leech ('Leochaeus'), Eleg. i. 
2, 73-74 (London, 1620, p. 90) : 
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Qui Boream pluviumque Iovem, qui frigora eaeli, 
Igneaque aestivi qui timet ora Canis. 

Virginius Caesarinus, a Eoman poet of the time of Pope Gregory 
XV (1621-23) has: 

Nee me terruerant hiemes solesque potentes, 
Et poteram pluvium vertice ferre Iovem 

(Carm. illust. poet. Ital., iii. 51, Florence, 1719). Compare, 
also, Engelbert Kliipfel, De Vita et Scriptis Conradi Celtis 
Protucii, i. 22 : ' celeri f uga eodemque love pluvio caput periculo 
subduxit' (Freiburg ed., 1821, p. 125). This work was com- 
pleted in 1805, but the author had been engaged upon it for 
more than twenty years. It may be added that ' Giove pluvio ' 
is used in modern Italian, as a ' literary ' phrase : ' Giove pluvio 
non permise che la festa si facesse/ 
Tibullus, ii. 2 : 

Dicamus bona verba; venit Natalis ad arasj 

Quisquis ades, lingua, vir mulierque, fave. . . . 
Ipse suos Genius adsit visurus honores, 

Cui decorent sanctas mollia serta comas. 
Illius puro distillent tempora nardo, 

'Atque satur libo sit madeatque mero, . . . 
Vota cadunt; utinam strepitantibus advolet alis 

Flavaque coniugio vincula portet Amor, 
Vincula quae maneant semper, etc., 

is adapted by the Hungarian poet Iohannes Filiczki de Filefalva 
(c. 1600) for the birthday of a friend: 

Dicamus bona verba; redit Natalis in urbem, 
Cumque illo Charites, CMoris, Apollo, locus. . . . 

Ipse venit Genius suaves fusurus odores, 
Ac Hygieia offert dulcia liba Deo. . . . 

Fallor? an aeriis nymphas circumvolat alis, 
Dignaque conubiis vincula nectit Amor? 

Vincula quae durent longos constricta per annos, et«. 

Tibullus, ii. 3, 19-20 : 

O quotiens ausae, caneret dum valle sub alta, 
Rumpere mugitu carmina docta boves, 

is quoted by Luigi Cerretti, Per illustri nozze lucchesi: Parla 
Tibullo : 



52 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

Oh, quante volte osaro i carmi suoi, 
Onde chiedea la sua perduta pace, 
Con muggito importun rompere i buoi! 

Tibullus, ii. 4, 7-8 : 

O ego ne possim tales sentire dolores, 

Quam mallem in gelidis montibus esse lapis, 

is quoted by Gioviano Pontano (1426-1503), Bridanorum lib. i, 
40, 45-46 : 

Delia nee lasciva neget tibi carmen, et ille 
Qui cupit in gelidis montibus esse lapis; 

also by Lodovico Pascale, of Cattaro (who died before Sept., 
1551), Eleg., i. 6: 

(Credulus es, si vera putas cecinisse Tibullum, 
Dum cupit in gelidis montibus esse lapis. 

With Tibulius, ii. 5, 90 : 

Ille levis stipulae sollemnis potus acervos 
Aecendet, flammas transilietque sacras, 

compare Jacopo Sarmazaro (1458-1530), Eleg. i. 2, 39 : 

Et ter transiliet flammantes potus aristas. 

With Tibullus, ii. 6, 5-6: 

Ure, puer, quaeso, tua qui ferus otia liquit, 
/Atque iterum erronem sub tua signa voca, 

compare Joannes Secundus (1511-1536), Eleg. ii, 11, 17-18 
(Ad Carolum Catzium) : 

Difficile est pugnare Deo; quo longius ibis, 
Erronem tanto durius uret Amor. 

Tibullus, iii. 3, 11-20 : 

Nam grave quid prodest pondus mihi divitis auri, 

Arvaque si flndant pinguia mille boves? 
Quidve domus prodest Phrygiis innixa columnis, 

Taenare, sive tuis, sive, Caryste, tuis? . . . 
Quidve in Erythraeo legitur quae litore concha 

Tinctaque Sidonio murice lana iuvat, 
Et quae praeterea populus mliratur? In illis 

Invidia est; falso plurima vulgus amat, 
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is paraphrased by Salmonius Macrinus, the ' French Horace ' 
(1490-1557), Odes, i. 10: 

Quid pondus auri divitis aggeras? 
Quid lata iungis praedia praediis, 
Pindant ut agros praeferaces 
Mille boves iuga panda subter? 

Innixa prodest quid Phrygiis domus 
Pulgens columnis? Taenare, vel tuis? 
Quas oincta vel ponto Carystos 
Vel Paros aut Numidae recidunt? 

Inventa Kubro concha quid aequore? 
Quid tincta raro murice vellera? 
Miratur et quae vulgus amens 
Serica texta Arabumque odores? 

Tibulrus, iii. 4, 1-2, is quoted by Clemente Bondi (1742- 
1821), as the motto of his La Morte in Sogno: 

Dii meliora ferant, nee sint insomnia vera 
Quae tulit extrema proximo, nocte quies. 

With Tibullus, iv. 2, 5-6 (of Sulpicia) : 

Illius ex oculia, cum vult exurere divos, 
Accendit geminas lampadas acer Amor, 

compare Angelo Poliziano (1473), Elegia in Albieram, 31-32: 

Ut nitidum laeti radiabant sidus ocelli; 
Saepe Amor accenaas rettulit inde faces, 

II Cariteo (c. 1450-1514), Eime, lib. i, sonnet 17: 

Ocelli, ov' accende Amor l'ardente face, 

Giovan-Giorgio Trissino (1478-1550), Sonnet xxvi: 

Ma, lasso, Amor gia mai non si disparte 
Da i vostri occhi divini, onde egli accende 
La face sua, che tutto'l mondo infiamma, 

Bernardo Tasso (1493-1569), Eime, lib. v: 

Allor che morte i duo begli occhi ascose, 
Che chiudevan del Ciel tutto il tesoro, . . . 
Eotto l'arco e gli strali Amor depose; 
La face, ch' acoendea nel lume loro 
Spense, etc., 
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Eonsard, Odes, ii. 8: 

Plus belle que Venus tu marches; 
Plus que les siens tes yeux sont beaux, 
Qui flambent sous deux noires arches 
Comme deux celestes flambeaux, 
D'ou le brandon fut aHume 1 
Qui tout le coeur m'a consume, 

Baif, Amour de Francine, i. 40: 

Est-ce cet oeil riant le soleil de ma vie, 
Flambeau duquel Amour allume son flambeau 1 

Olivier de Magny, Chanson: 

le sera une Maitresse, 
Qui tient dedans ses yeux 
Les traictz dont Amour blesse 
Les hommes et les Dieux. 

Compare, also, a part of Ariosto's famous simile, 0. F. xi. 66 
(of Olimpia) : 

E ne la face de' begli oochi aceende 
L'aurato strale, etc., 

and the Flemish poet Jean Lernout (1545-1619), Ocelli, vii — 
an imitation of Horace's fons Bandusiae — 

Perenniclaris tu quoque frontibus 
lungere posthac, fulgidulos tibi 
Me teste scintillare ocellos, 
Unde faces animet Cupido. 

Wilfred P. Mustard. 

P. 8. — With Tib. i. 1, 69, cp. Marcantonio Flaminio, Carm. vi. 39: 
Mors nigris tenebris operta. Gabriello Flaminio's poem Ad Lalagen 
borrows freely from Tibullus: Non cupimus telis nos atram avertere 
Mortem; Festinat celeri nam nimis ilia pede. Et potius gemmae pere- 
ant Sarranaque vestis, Quam nostros abitus ulla puella fleat. Te decet, 
o Caesar, terra bellare marique, etc. (Cp. i. 10, 33-34; i. 1, 51-58, and 
69-70. Hieronymus Balbus, Epigr. 16 (Vienna, 1494) has: Quam bene 
Saturno fluxerunt saecula rege, Cum fuit in nullas terra resecta vias, 
etc.; also, Haec mihi contingant; alius sibi comparet aurum, Et legat 
Eois dona sub aequoribus. Cp. Tib. i. 3, 45 ff., and i. 1, 49-50. Ercole 
Strozzi's poem ' Urbe meus discedit amor' begins with an imitation of 
Tib. ii. 3. W. P. M. 



